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МАТРИЦА ПРОЕКТА СОГЛАШЕНИЙ О ВТОРОМ ЭТАПЕ ПЛАНОВ ОРГАНИЗАЦИОННОЙ 
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ПО ПОЭТАПНОМУ ОТКАЗУ ОТ ГХФУ  

(РЕШЕНИЕ 75/66) 
 

Общие сведения 

1. На своем 59-м совещании Исполнительный комитет рассмотрел матрицу проекта Соглашения о 
первом этапе планов организационной деятельности по поэтапному отказу от ГХФУ (ПОДПО)1, 
подготовленную Секретариатом на основе матриц соглашений о национальных планов поэтапного отказа от 
ОРВ и план организационной деятельности по окончательному поэтапному отказу от ОРВ (главным образом 
относящихся к поэтапному отказу от ХФУ). Матрица проекта Соглашения о первом этапе обсуждалась на 59-
м, 60-м и 61-м совещаниях и была утверждена на 61-м совещании (решение 61/46). С тех пор матрица 
использовалась в качестве основы в отношении всех первых этапов утвержденных ПОДПО. 

2. На своем 73-м совещании Исполнительный комитет рассмотрел матрицу проекта Соглашения о 
втором этапе ПОДПО2. После обсуждения Исполнительный комитет предложил двусторонним учреждениям и 
учреждениям-исполнителям использовать Соглашение о втором этапе ПОДПО для Мексики в качестве 
матрицы в отношении второго этапа ПОДПО, отметив при этом, что еще не завершены обсуждения критериев 
финансирования поэтапного отказа от ГХФУ в секторе потребления на втором этапе ПОДПО, а также 
предварительного условия о достижении 20-процентного порогового уровня расходования средств до 
предоставления следующего транша. Исполнительный комитет далее поручил Секретариату пересмотреть 
матрицу по завершении этих обсуждений (решение 73/33). 

                                                      
1 Представлена в контексте обзора вопросов, выявленных в ходе пересмотра проекта (UNEP/OzL.Pro/ExCom/59/11). 
2 Представлена в контексте обзора вопросов, выявленных в ходе пересмотра проекта (UNEP/OzL.Pro/ExCom/73/24). 
Матрица проекта Соглашения о втором этапе ПОДПО была включена в проектное предложение для Мексики 
(UNEP/OzL.Pro/ExCom/73/43). 
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3. На своем 75-м совещании Исполнительный комитет рассмотрел матрицу проекта Соглашения о 
втором этапе ПОДПО3, подготовленную на основе матрицы проекта Соглашения о втором этапе ПОДПО, 
утвержденной на 73-м совещании (решение 73/33).  В матрицу были внесены редакторские правки и два 
существенных изменения, а именно новый пункт 5(e), призванный способствовать скорейшему финансовому 
завершению первого этапа после завершения мероприятий, и дополнительный текст в дополнении 7-A, 
предусматривающий применение положения о штрафных санкциях в отношении конкретной заявки на транш 
финансирования, а не всего этапа ПОДПО. 

4. В ходе обсуждения несколько членов Исполнительного комитета попросили представить разъяснения 
в отношении изменений, внесенных в предыдущую матрицу, и обосновать причины их внесения, а другие 
члены внесли предложения, предусматривающие, помимо прочего, включение в пункт 8 матрицы 
дополнительного стандартного положения о рассмотрении альтернатив, уже использованных в нескольких 
соглашениях о первом этапе, или о рассмотрении принципиально новых технологий. После обсуждения 
Исполнительный комитет поручил Секретариату вновь представить проект матрицы Соглашения о втором 
этапе ПОДПО для ее изучения на 76-м совещании, принимая в расчет обсуждение, состоявшееся на 75-м 
совещании, и замечания, полученные от членов Исполнительного комитета не позднее 31 декабря 2015 года, и 
включить в нее конкретные источники формулировок, использованные в проекте соглашения (решение 75/66). 

Действия, предпринятые Секретариатом Фонда 
 
5. В соответствии с решением 75/66 Секретариат обновил пересмотренную матрицу проекта Соглашения 
о втором этапе ПОДПО, включая источник использованной формулировки и обоснование в отношении 
соответствующих пунктов и внесенных редакторских правок, как показано в Приложении I к настоящему 
документу.  Кроме того, Секретариат предложил членам Исполнительного комитета представить замечания 
или альтернативные предложения относительно дополнительного текста в пункте 5(e) и дополнении 7-A 
проекта матрицы Соглашения.  Весь остальной текст в матрице уже детально обсуждался на 59-м, 60-м, 61-м и 
73-м совещаниях, и был согласован на 61-м и 73-м совещаниях соответственно. 

Замечания, полученные от членов Исполнительного комитета 

6. Замечания относительно пересмотренной матрицы проекта Соглашения о втором этапе ПОДПО были 
получены от четырех членов Исполнительного комитета и включены в представленном виде в Приложение II 
к настоящему документу. 

Обсуждение на межучрежденческом координационном совещании (МКС) 

7. Матрица проекта Соглашения о втором этапе ПОДПО обсуждалась на межучрежденческом 
координационном совещании, проходившем 1–2 марта 2016 года в Монреале. Предметом обсуждения был 
главным образом текст в подпункте 5(e) матрицы, касавшийся предварительного условия для утверждения 
транша, подлежащего представлению сразу же после завершения предыдущего этапа, а также требований о 
возврате Фонду неиспользованных остатков средств и представлении Исполнительному комитету докладов о 
завершении проектов. Секретариат подчеркнул необходимость наличия механизма, обеспечивающего 
закрытие завершенного этапа ПОДПО, одновременно признавая, что этот механизм не должен влиять на 
реализацию последующего этапа. 

8. После дальнейшего обсуждения был сделан вывод о том, что даты завершения того или иного этапа 
ПОДПО с оперативной и финансовой точек зрения следует определять в момент утверждения его 
заключительного транша. Это не потребует добавления конкретного текста в Соглашение и вопрос можно 
будет рассматривать в индивидуальном порядке. Что касается матрицы соглашений о втором этапе, то вносить 
изменения в пункт 14 Соглашения (дата завершения этапа) не потребуется, равно как включать подпункт 5(e). 

                                                      
3 UNEP/OzL.Pro/ExCom/75/76. 
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Сфера охвата документа 
 
9. В целях содействия обсуждению Исполнительным комитетом в настоящем документе представлены 
фактический текст Соглашения, в отношении которого высказано замечание, а также замечания, 
представленные членами Исполнительного комитета, и замечания и рекомендации Секретариата. Замечания 
со стороны членов Исполнительного комитета разделены на три части:  

Часть I: Замечания в отношении нового основного текста, включенного в проект матрицы 
Секретариатом на 75-м совещании 

Часть II: Замечания в отношении пунктов проекта матрицы, которые были согласованы 
Исполнительным комитетом на 61-м и (или) 73-м совещаниях 

Часть III: Прочие замечания членов Исполнительного комитета, не касающиеся того или иного 
конкретного пункта, и незначительные редакторские правки. 

Замечания Секретариата в отношении ответов, полученных от членов Исполнительного комитета 
 
Часть I: Замечания в отношении нового основного текста, включенного в проект матрицы 

Секретариатом на 75-м совещании 
 
Новый пункт 5(e). Для первого транша, подлежащего выдаче в год после даты завершения предыдущего 
этапа ПОДПО (определенный в пункте 14 Соглашения, связанного с предыдущим этапом, или 
пересмотренный в докладе о ходе работы или плане реализации транша), были завершены все транши 
предыдущего этапа, оставшиеся средства были возвращены Многостороннему фонду (как установлено в 
пункте 7 Соглашения, связанного с предыдущим этапом) и соответствующие доклады о завершении проекта 
были представлены в Исполнительный комитет. 
 
Замечания членов Исполнительного комитета: Исключить пункт целиком; он ставит выделение транша 

второго этапа в зависимость от выполнения требований к отчетности и финансовых 
требований первого этапа, что создает значительный риск несоблюдения обязательств. 
Первый и второй этапы являются в общем и целом отдельными проектами, 
направленными на достижение разных целевых показателей. Этот пункт не будет 
способствовать своевременному выполнению требований к отчетности и финансовых 
требований первого этапа, но затруднит реализацию второго этапа. 

 
Обеспокоенность по поводу задержек, возникающих с выделением денежных средств, 
поскольку поставленные условия нельзя выполнить в течение одного года. В секторе 
обслуживания необходимо завершить первый этап, вернуть и затем вновь утвердить 
денежные средства (что не является реалистичным вариантом). 

Альтернативный текст: «Для первого транша, подлежащего выдаче в год после даты 
завершения предыдущего этапа ПОДПО (определенный в пункте 14 Соглашения, 
связанного с предыдущим этапом, или пересмотренный в докладе о ходе работы или 
плане реализации транша), были завершены все транши предыдущего этапа». Возврат 
денежных средств охватывается другими процессами и решениями Исполнительного 
комитета и рассматривается в рамках повторяющихся пунктов повестки дня. 
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Соглашается с важностью содействия быстрому завершению первого этапа с 
финансовой точки зрения после завершения мероприятий, но в то же время разделяет 
обеспокоенность по поводу того, что это предварительное условие может вызвать 
задержки в выделении траншей, учитывая время, необходимое для возврата денежных 
средств. Необходимо продемонстрировать определенную гибкость. 

Замечания Секретариата: Необходимо наладить процесс закрытия того или иного этапа ПОДПО, возврата 
неиспользованных остатков денежных средств (находящихся в распоряжении 
двусторонних учреждений и (или) учреждений-исполнителей и (или) соответствующей 
страны) Многостороннему фонду и представления доклада о завершении проекта в 
Исполнительный комитет. Даты завершения с оперативной и финансовой точек зрения 
следует определять при утверждении последнего транша этапа ПОДПО и, 
следовательно, нет необходимости вносить в Соглашение какой-либо дополнительный 
текст. Каждый ПОДПО следует рассматривать в индивидуальном порядке. Таким 
образом, пункт 5(e) можно удалить. 

 
Рекомендация: Исполнительный комитет, возможно, пожелает рассмотреть вопрос об исключении 

подпункта 5(е) в проекте матрицы Соглашения, а также отметить, что внесение каких-
либо изменений в пункт 14 не требуется. 

 
Дополнение 7-A. В соответствии с пунктом 11 Соглашения объем предоставленного финансирования 
может быть уменьшен на [числовое значение [для стран, не входящих в число стран НУП, это числовое 
значение будет в 2 раза выше экономической эффективности проекта, выраженной в долл. США за кг ОРС; 
для стран НУП сумма будет равна 180 долл. США]] долл. США за кг ОРС в случае превышения уровня 
потребления, установленного в строке 1.2 дополнения 2-A, за каждый год невыполнения целевого показателя, 
приведенного в строке 1.2 дополнения 2A, при том понимании, что максимальное сокращение 
финансирования не превысит уровень финансирования в соответствии с запрашиваемым траншем. В 
случаях, когда несоблюдение продолжается два года подряд, могут быть рассмотрены дополнительные 
меры. 
 
Замечания членов Исполнительного комитета: Никаких замечаний получено не было. 
 
Замечания Секретариата: В ряде утвержденных ПОДПО положение о штрафных санкциях приведет к 

сокращению уровня финансирования на сумму, превышающую стоимость всего этапа 
(например, в Гватемале).  Во избежание такой ситуации предлагается включить 
подчеркнутый текст в дополнение 7-A Соглашения, как показано в приведенном выше 
абзаце. 

 
Рекомендация: Исполнительный комитет, возможно, пожелает утвердить новый текст, предложенный 

в Приложении 7-А (как указано в подчеркнутом тексте в приведенном выше абзаце). 
 
Часть II: Замечания в отношении пунктов, которые были согласованы на 61-м и (или) 73-м 

совещаниях 
 
Пункт 3. При условии соблюдения Страной ее обязательств, установленных в настоящем Соглашении, 
Исполнительный комитет выражает принципиальное согласие предоставить Стране финансирование в 
соответствии со строкой 3.1 дополнения 2-А. Исполнительный комитет будет в принципе принимать 
решения о предоставлении такого финансирования на совещаниях Исполнительного комитета, указанных в 
дополнении 3-А («График утверждения финансирования»). 
 
Замечания члена Исполнительного комитета: Исключить слова «в принципе». Страны обязуются достичь 

целевого показателя в плане соблюдения, а Комитет обязуется обеспечить стабильное и 
достаточное финансирование мероприятий по поэтапному отказу от ГХФУ.  
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Замечания Секретариата: Исполнительный комитет ввел термин «утвержденный в принципе» применительно 

к многолетний проектам, поскольку Исполнительный комитет не может выделять 
ресурсы до получения взносов в соответствии с кругом ведения Многостороннего 
фонда4. 
 
Руководящие принципы подготовки и реализации секторальных и национальных 
планов поэтапного отказа от ОРВ, основанных на показателях выполнения и 
утвержденных на 38-м совещании5, а также управления такими планами, применяются 
в отношении всех планов, принятых Исполнительным комитетом, которые создают 
финансовые обязательства для Исполнительного комитета. В таких случаях 
Исполнительный комитет утверждает конкретные суммы, согласованные в принципе, 
которые должны быть выплачены в течение нескольких лет в соответствии с целевыми 
показателями, согласованными и указанными в этих планах. Общая информация, 
предоставляемая странами, действующими в рамках статьи 5, должна включать в себя, 
помимо прочего, название страны; тип плана (секторальный или национальный план 
поэтапного отказа от ОРВ); ОРВ, охватываемые соглашением; срок действия 
соглашения, а также согласованный в принципе общий объем финансирования. 
 

Рекомендация: Исполнительный комитет, возможно, пожелает сохранить слова «в принципе» в пункте 
3 Соглашения в соответствии с существующими правилами и решениями 
Многостороннего фонда. 

 
Пункт 5(b). Достижение указанных Целевых показателей подтверждается результатами независимых 
проверок в отношении всех соответствующих лет, кроме тех случаев, когда Исполнительный комитет 
принимал решение о том, что такая проверка не требуется. 
 
Замечания члена Исполнительного комитета: Альтернативный текст: «Достижение указанных Целевых 

показателей подтверждается результатами независимых проверок до представления 
заявки на последний транш соответствующей страной». Проверка в отношении каждого 
года может не требоваться, поскольку она увеличивает нагрузку, замедляя процесс 
реализации. 

 
Замечания Секретариата: Руководящие принципы подготовки и реализации секторальных и национальных 

планов поэтапного отказа от ОРВ, основанных на показателях выполнения, 
устанавливают, что «поскольку проверка достижения целевого показателя в 
предыдущем году является условием выделения средств на год, предусмотренный 
планом, вместе с докладом о проверке выполнения следует представлять годовую 
программу реализации.  

 
Впоследствии на 46-м совещании были утверждены руководящие принципы проверки 
национальных целевых показателей потребления в рамках многолетних соглашений6. В 
руководящих принципах говорится, что «после 1999 года многолетние соглашения 
стали преобладающим механизмом финансирования, используемым Многосторонним 
фондом в целях оказания помощи странам, действующим в рамках статьи 5, в 
достижении целевые показатели поэтапного отказа от ОРВ в соответствии с 
Монреальским протоколом. В соответствии с этими соглашениями ответственные 
учреждения-исполнители обязаны представлять доклад о проверке достижения целевых 

                                                      
4 Решения II/8 и IV/18. 
5 Решение 38/65. 
6 Решение 46/38. 
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показателей по сокращению потребления ОРВ, указанных в соглашениях, в качестве 
предварительного условия выделения следующего транша финансирования». 

 
Кроме того, соглашение, основанное на показателях выполнения, должно 
предусматривать представление результатов проверки секторов потребления и 
производства (в соответствующих случаях) на ежегодной основе7. 

 
Рекомендация: Исполнительный комитет, возможно, пожелает сохранить проверку в отношении всех 

лет, для которых установлен целевой показатель уровня потребления, как указано в 
пункте 5(b) Соглашения, в соответствии с существующими правилами и решениями 
Многостороннего фонда. 

 
Новый подпункт 7(а)(v), предложенный членом Исполнительного комитета. «Изменения в результате 
изменения национальных условий», поскольку любые изменения национальных условий могут повлиять на 
реализацию проекта и могут потребовать внесения соответствующих изменений в формы осуществления 
проектов, включая их стоимость и сроки. 
 
Замечания Секретариата: Предлагаемый текст (т.е. «изменения в результате изменения национальных 

условий») уже охвачен пунктами 7(а)(ii), (iii) и (или) (iv) проекта матрицы Соглашения. 
 
Рекомендация: Исполнительный комитет, возможно, пожелает не добавлять новый пункт 7(a)(v), 

поскольку «изменения в результате изменения национальных условий» уже включены в 
соответствии с пунктами 7(а)(ii), (iii) и (или) (iv) проекта матрицы Соглашения. 

 
Пункт 7(c). Изменения в альтернативных технологиях, при том понимании, что в любом представленном 
пакете документов в рамках такого запроса будут указаны связанные с этим дополнительные расходы, 
потенциальное воздействие на климат, а также любая разница в количестве выводимых из обращения тонн 
ОРС, если это применимо, а также будет подтверждено, что Страна соглашается с тем, что 
потенциальные сбережения, связанные с изменением технологии, приведут к соответствующему 
сокращению общего объема финансирования в рамках настоящего Соглашения. 
 
Замечания членов Исполнительного комитета: Исключить, поскольку этот пункт может возникать в силу 

конкретных вопросов в рамках конкретных условий некоторых стран и его не следует 
отражать в матрице. Его не следует использовать в качестве стандартного положения 
или отправной точки матрицы (при необходимости, эти вопросы следует рассматривать 
в индивидуальном порядке). Страна должна иметь возможность проявлять гибкость в 
рамках общих условий Соглашения, подписанного с Исполнительным комитетом. 

 
Подлежит включению только в Соглашения о ПОДПО, предусматривающих конверсию 
промышленных предприятий. 

Перенести в пункт 7(а)(v), поскольку это следует рассматривать как «существенное 
изменение» Соглашения, требующее одобрения Исполнительным комитетом. 

Замечания Секретариата: Соглашение должно обеспечивать общие руководящие указания для основных 
заинтересованных сторон в отношении конкретных обстоятельств. Дополнительные 
расходы в связи с конверсией рассчитываются и утверждаются на основе конкретных 
потребностей, связанных с внедрением выбранной альтернативной технологии. 
Дополнительные расходы могут изменяться в случае изменения технологии. В связи с 
этим, пункт 7(с) можно включать только в Соглашения о ПОДПО, которые 

                                                      
7 Представление доклада о проверке является обязательным для всех стран, не входящих в число стран с низким уровнем 
потребления (НУП), а также для репрезентативной выборки стран НУП. 
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предусматривают конверсию производственного сектора (как было предложено одним 
из членов Исполнительного комитета); либо это положение можно включать в 
подпункт 7(а)(v) (как было предложено другим членом Исполнительного комитета), 
учитывая, что изменение «потребует одобрения Исполнительным комитетом». 

 
Рекомендация: Исполнительный комитет, возможно, пожелает сохранить (в тех случаях, когда 

предусматривается конверсия производственного сектора) текст в пункте 7(с), либо как 
часть текста в пункте 7(а) («существенные изменения»), либо как отдельный пункт 7(с). 

 
Пункт 7(d). Если то или иное предприятие, подлежащее конверсии для перевода на технологию без 
использования ГХФУ и включенное в утвержденный План, окажется не соответствующим требованиям 
политики Многостороннего фонда (например, вследствие того, что права собственности принадлежат 
иностранным участникам, либо в силу создания после предельного срока - 21 сентября 2007 года), ему будет 
отказано в предоставлении финансовой помощи. Данная информация предоставляется в рамках Плана 
реализации транша. 
 
Замечания члена Исполнительного комитета: Исключить, поскольку это относится к решениям и политике 
Исполнительного комитета. 
 
Замечания Секретариата: Подпункт 7(d) требуется в тех случаях, когда финансирование одобрено для 

предприятий, соответствие которых требованиям нельзя проверить в полном объеме на 
момент представления и утверждения ПОДПО в связи с большим числом предприятий, 
включенных в план. Это положение было успешно применено в нескольких 
соглашениях о первом этапе ПОДПО (например, ПОДПО для Бразилии8 и Мексики9). 

 
Рекомендация: Исполнительный комитет, возможно, пожелает сохранять пункт 7(d) в Соглашении на 

индивидуальной основе тех случаях, когда в ПОДПО включается большое количество 
предприятий и проверку их соответствия требованиям нельзя завершить на момент 
представления ПОДПО в Исполнительный комитет на рассмотрение. 

 
Пункт 7(e). Страна обязуется изучить возможность использования предприятиями по производству 
пеноматериалов, охватываемыми «зонтичным проектом» в рамках Плана, готовых углеводородных смесей 
со вспенивателями с низким потенциалом глобального потепления вместо изготовления таких смесей 
собственными силами при наличии технической возможности, экономической целесообразности и 
приемлемости для самих предприятий. 
 
Замечания члена Исполнительного комитета: Исключить, поскольку Соглашение не предназначено для 

указания технологических предпочтений для целей, которые выходят за рамки сферы 
применения и цели в рамках Соглашения, а технические вопросы проектов 
согласовываются с Секретариатом. 

 
Замечания Секретариата: Это положение применялось бы только к ПОДПО, которые предусматривают 

конверсию предприятий по производству пеноматериалов с переходом на технологию 
на основе углеводородов. В связи с этим его можно включать только в таких 
конкретных случаях.  

 
Рекомендация: Исполнительный комитет, возможно, пожелает по-прежнему включать пункт 7(е) на 

индивидуальной основе в тех случаях, когда ПОДПО предусматривает конверсию 
предприятий по производству пеноматериалов с переходом на технологию на основе 
углеводородов. 

                                                      
8 UNEP/OzL.Pro/ExCom/64/25 и Add.1. 
9 UNEP/OzL.Pro/ExCom/64/39 и Add.1. 
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Пункт 7(f). Страна обязуется в случае выбора технологий на основе ГФУ в качестве альтернативы ГХФУ, а 
также принимая во внимание национальные обстоятельства, связанные с техникой безопасности и гигиеной 
труда: осуществлять мониторинг наличия заменителей и альтернатив, которые в еще большей степени 
сводят к минимуму воздействие на климат; рассмотреть в рамках обзора нормативных документов, 
стандартов и мер стимулирования включение соответствующих положений, способствующих внедрению 
таких альтернатив; а также рассмотреть потенциальную возможность принятия экономически 
эффективных альтернатив, которые сводят к минимуму воздействие на климат в ходе реализации ПОДПО, 
в зависимости от обстоятельств, и соответственно информировать Исполнительный комитет о ходе 
работы в доклад о ходе реализации траншей. 
 
Замечания членов Исполнительного комитета: Исключить, поскольку мониторинг уже предусмотрен в пункте 

6 Соглашения. 
 

Предлагается включать его в качестве «дополнительного» положения, которое можно 
использовать после обсуждения с соответствующей страной, а не в качестве положения 
для всех Соглашений (вопрос о ГФУ является больным вопросом, по которому 
Стороны не пришли к согласию). 
 
Предлагается внести ссылку на решение XIX/6 и включить ее в отдельный раздел, 
посвященный «рассмотрению альтернатив». 

 
Замечания Секретариата: Положение в пункте 7(f) применялось к первому этапу ПОДПО, который 

предполагал конверсию предприятий по производству пеноматериалов и (или) 
холодильного оборудования и систем кондиционирования воздуха с переходом на 
технологию на основе ГФУ (например, внедрение ГФУ-245fa в качестве вспенивателя 
на нескольких предприятиях в Индонезии)10. В связи с этим его можно включать только 
в таких конкретных случаях.  

 
Рекомендация: Исполнительный комитет, возможно, пожелает по-прежнему включать пункт 7(f) на 

индивидуальной основе в тех случаях, когда ПОДПО предусматривает конверсию 
предприятий по производству пеноматериалов и (или) холодильного оборудования и 
систем кондиционирования воздуха с переходом на технологию на основе ГФУ. 

 
Пункт 7(g). Любые неиспользованные средства, находящиеся в распоряжении двусторонних учреждений или 
учреждений-исполнителей или страны согласно Плану, подлежат возврату Многостороннему фонду после 
закрытия последнего транша, предусмотренного настоящим Соглашением. 
 
Замечания члена Исполнительного комитета: Альтернативный текст: «Любые неиспользованные средства, 

находящиеся в распоряжении двусторонних учреждений или учреждений-
исполнителей согласно Плану, подлежат возврату Многостороннему фонду только 
после завершения всех мероприятий, имеющих отношение к проекту и после 
получения согласия соответствующего национального органа по озону. Если 
финансирования, утвержденного в Соглашении, недостаточно, страна может запросить 
дополнительную финансовую помощь у Исполнительного комитета». Первоначальная 
формулировка не соответствует правилам Фонда. Она должна не только учитывать 
оставшиеся вопросы финансирования, но и случаи, в которых утвержденное 
финансирование является недостаточным. Согласие соответствующего национального 
органа по озону должно быть обязательным условием, поскольку учреждения-
исполнители не возвращают остаток средств напрямую. 

 

                                                      
10 UNEP/OzL.Pro/ExCom/64/34. 
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Замечания Секретариата: Положение в пункте 7(g) соответствует правилам Многостороннего фонда. 
Процедуры возврата средств по завершении проектов действовали с первых лет 
существования Многостороннего фонда (например, решения 28/7(а)11 и 31/2(а)(i)12). 

 
Рекомендация:  Исполнительный комитет, возможно, пожелает сохранить текст пункта 7(g) в 

существующем виде. 
 
Пункт 8. Особое внимание будет уделяться проведению мероприятий в подсекторе обслуживания 
холодильного оборудования, включенных в План, в частности: 
 

(a) Страна будет проявлять гибкость, предоставленную в рамках настоящего Соглашения, в 
целях удовлетворении конкретных потребностей, которые могут возникать в ходе 
реализации проекта;  

(b) Страна будет принимать во внимание соответствующие мероприятия, которые могут 
свести к минимуму неблагоприятное воздействие на климат в процессе поэтапного отказа от 
ГХФУ в секторе обслуживания холодильного оборудования; и 

(c) Стране будет настоятельно рекомендовано рассмотреть, по мере необходимости и по 
возможности, вопрос о разработке нормативных актов и сводов практических правил; 
принятии стандартов для безопасного внедрения огнеопасных и (или) токсичных хладагентов; 
реализации мер по ограничению импорта оборудования на основе ГХФУ и содействию 
внедрению энергоэффективных и безвредных для климата альтернатив; и реализации 
мероприятий в секторе обслуживания холодильного оборудования по обучению технических 
специалистов и внедрению надлежащих методов обслуживания, таких как безопасное 
обращение с хладагентами, локализация утечек, а также рекуперация, рециркуляция и 
повторное использование извлеченных хладагентов, а не модернизация существующего 
оборудования. 

Замечания члена Исполнительного комитета: Исключить пункт 8(с), поскольку этот вопрос должен решаться 
на стадии утверждения ПОДПО. Нет смысла иметь этот раздел в ПОДПО, которые не 
касаются сектора обслуживания.  

 Никаких изменений в пункте 8(а). Оставить пункт 8(b) в действующей редакции: 
«Страна и соответствующие двусторонние учреждения и (или) учреждения-
исполнители будут принимать во внимание решение 72/41 в процессе реализации 
Плана».  

 
Не уверен, что необходимо повторять решение в Соглашении. Все руководящие 
указания по ПОДПО, предусмотренные решениями Исполнительного комитета, 
остаются в силе независимо от того, включены ли они в Соглашение (выбор 
определенных пунктов из определенных решений может невольно уменьшить важность 
других решений). 

 
Замечания Секретариата: Дополнительный текст, добавленный в пункт 8, был взят из решения 72/41 (по 

сектору обслуживания холодильного оборудования), чтобы заменить ссылку на 
решение фактическим текстом решения. С учетом замечаний членов Исполнительного 

                                                      
11 Остатки средств в рамках проекта следует вернуть в Многосторонний фонд не позднее чем через 12 месяцев после 
завершения проекта. 
12 Принять следующие руководящие принципы в отношении возврата свободных от обязательств остатков средств по 
завершении проектов: учреждения-исполнители должны вернуть оставшиеся (свободные от обязательств остатки 
средств) как можно раньше, но не позднее, чем через один год после завершения проекта, с указанием суммы, 
возвращаемой в рамках проекта. 
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комитета можно включить ссылку на все соответствующие решения по сектору 
обслуживания холодильного оборудования. 

 
Рекомендация:  Исполнительный комитет, возможно, пожелает рассмотреть вопрос о замене пунктов 

8(b) и 8(c) следующим текстом: «Страна и соответствующие двусторонние учреждения 
и (или) учреждения-исполнители будут принимать во внимание соответствующие 
решения по сектору обслуживания холодильного оборудования в процессе реализации 
Плана». Этот текст включает в себя решение 72/41, а также предыдущие решения, 
имеющие отношение к сектору обслуживания холодильного оборудования. 

 
Пункт 11. Страна соглашается с тем, что, в случае невыполнения ею по любой причине Целевых 
показателей по отказу от Веществ, указанных в строке 1.2 дополнения 2-А, либо иного нарушения условий 
настоящего Соглашения, она будет лишена права на получение Финансирования в соответствии с Графиком 
утверждения финансирования. Финансирование будет возобновлено Исполнительным комитетом по его 
усмотрению в соответствии с пересмотренным Графиком утверждения финансирования, определенным 
Исполнительным комитетом после подтверждения Страной факта выполнения всех обязательств, 
которые должны быть исполнены до получения следующего транша финансирования в соответствии с 
Графиком утверждения финансирования. Страна признает, что Исполнительный комитет вправе 
уменьшить объем Финансирования на сумму, оговоренную в дополнении 7-А («Сокращение финансирования в 
случае невыполнения обязательств»), за каждый килограмм ОРС, изъятие которого из потребления не было 
обеспечено в любой отдельно взятый год. Исполнительный комитет будет рассматривать каждый 
конкретный случай невыполнения Страной положений настоящего Соглашения и принимать 
соответствующие решения. После принятия этих решений такой конкретный случай несоблюдения 
настоящего Соглашения больше не будет являться препятствием для предоставления будущих траншей в 
соответствии с приведенным выше пунктом 5. 
 
Замечания члена Исполнительного комитета: Альтернативный пункт (новый текст подчеркнут для удобства): 

«Страна соглашается с тем, что в случае невыполнения ею по любой причине, в том 
числе по причинам, обусловленным задержкой со стороны Исполнительного комитета 
в утверждении транша или задержкой в выделении денежных средств учреждениями-
исполнителями, Целевых показателей по отказу от Веществ, указанных в строке 1.2 
дополнения 2-A, либо иного нарушения условий настоящего Соглашения, она будет 
может быть лишена права на получение Финансирования в соответствии с Графиком 
утверждения финансирования, при том, однако, условии, что указанное невыполнение 
не является результатом действий Исполнительного комитета, включая, помимо 
прочего, задержки в утверждении и выделении Финансирования, связанного с 
настоящим Соглашением. Финансирование будет возобновлено Исполнительным 
комитетом по его усмотрению» [...] (текст как в проекте матрицы).   

 
Замечания Секретариата: Исполнительный комитет отложил утверждение всего этапа ПОДПО в тех случаях, 

когда среди всех членов Исполнительного комитета не был достигнут консенсус 
(например, первый этап ПОДПО для Китая, Индонезии и Таиланда). Вместе с тем, 
Исполнительный комитет не откладывал утверждения траншей ПОДПО, при условии 
выполнения всех предварительных условий для их утверждения. Кроме того, в ряде 
случаев Исполнительный комитет одобрил транши, когда страна подвергалась 
потенциальному риску несоблюдения своих обязательств в рамках Монреальского 
протокола, хотя и не все предварительные условия для утверждения транша были 
выполнены (например, второй транш первого этапа ПОДПО для Бахрейна13).  

 
В целом, финансирование утвержденного проекта выделяется Казначеем 
соответствующим учреждениям-исполнителям вскоре после завершения совещания 

                                                      
13 UNEP/OzL.Pro/ExCom/75/37. 
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Исполнительного комитета. Перечисление финансовых ресурсов между 
соответствующими учреждениями-исполнителями и заинтересованными странами 
зависит от условий, которые находятся вне контроля Исполнительного комитета 
(например, подписание двусторонних соглашений, открытие банковских счетов). 
 

Рекомендация:  Исполнительный комитет, возможно, пожелает сохранить текст пункта 11 в 
существующем виде. 

 
Новый пункт 16(, предложенный членом Исполнительного комитета. Настоящее Соглашение может 
быть изменено или прекращено только по взаимному письменному согласию Страны и Исполнительного 
комитета Многостороннего фонда. 
 
Замечания Секретариата: Этот новый пункт 16 можно было бы добавить, поскольку Соглашения между 

странами и Исполнительным комитетом уже изменены по взаимному согласию 
(например, Исламская Республика Иран, Малайзия, Перу).  

 
Рекомендация:  Исполнительный комитет, возможно, пожелает включить новый пункт 16 в матрицу 

Соглашения. 
 
Дополнение 4-A, пункт 1(c). Письменное описание мероприятий, которые будут осуществлены за период до 
запланированного года представления запроса на следующий транш в течение периода, охватываемого 
запрашиваемым траншем, с обращением особого внимания на контрольные этапы реализации, сроки 
завершения и взаимосвязь мероприятий, а также с учетом накопленного практического опыта и 
результатов, достигнутых в ходе реализации предыдущих траншей, при этом данные, включаемые в план, 
представляются с разбивкой по календарным годам. Кроме того, в описании следует привести ссылку на 
общий План и успехи в его реализации, равно как на любые возможные ожидаемые изменения в общем Плане. 
Описание должно охватывать годы, указанные в подпункте 5(d) настоящего Соглашения. В описании 
следует также указать и подробно разъяснить любые изменения, внесенные в общий план. Такое описание 
будущих мероприятий можно представить в виде раздела того же документа, в котором содержится 
описательная часть доклада, упомянутая в подпункте (b) выше. 
 
Замечания члена Исполнительного комитета: Исключить слова «контрольные этапы реализации», поскольку в 

матрице не следует заострять внимание на детальной информации, такой как 
контрольный этап того или иного вида деятельности. 

 
Замечания Секретариата: Контрольные этапы предлагается в рамках того или иного этапа ПОДПО; вместе с 

тем, контрольные этапы, упомянутые в дополнении 4, связаны с докладами о ходе 
реализации и планами реализации траншей. Достигнутый прогресс (предварительное 
условие для выдачи траншей) можно объективно оценить и продемонстрировать в 
сравнении с этими конкретными контрольными этапами (например, секторальные 
планы, включенные в первый этап ПОДПО для Китая). 

 
Рекомендация:  Исполнительный комитет, возможно, пожелает сохранить текст пункта 1(c) дополнения 

4-A в существующем виде. 
 
Новые пункты, предложенные членом Исполнительного комитета в дополнении 6-А 
 

(a) Своевременное выделение денежных средств стране/участвующим предприятиям для 
завершения мероприятий, связанных с проектом; а также 

 
(b) Проверку следует провести до представления последнего доклада о реализации транша за 

соответствующие календарные годы. Проверка можно проводить один раз в два календарных 
года. 
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Замечания Секретариата: Подпункт (а), предложенный выше одним из членов Исполнительного комитета, 

может быть включен в дополнение 6-A к Соглашению. Вместе с тем, проверка 
потребления ГХФУ за все годы, для которых установлен тот или иной целевой 
показатель потребления, должна проводиться в соответствии с существующими 
правилами и решениями Многостороннего фонда (как поясняется в пункте 5(b) выше). 

 
Рекомендация:  Исполнительный комитет, возможно, пожелает добавить новый пункт «своевременно 

выделение денежных средств стране/участвующим предприятиям для завершения 
мероприятий, связанных с проектом» в дополнение 6-A к матрице Соглашения. 

 
Часть III:Другие замечания членов Исполнительного комитета 
 
Замечания члена Исполнительного комитета: Включение в решение Исполнительного комитета об 

утверждении Соглашения возможности добавить текст в Соглашение, если страна 
предлагает полный поэтапный отказ от ГХФУ.  

Замечания Секретариата: Без замечаний. 
 
Рекомендация: Исполнительный комитет, возможно, пожелает рассмотреть вопрос о том, стоит ли 

предусмотреть возможность добавления текста в решение Исполнительного комитета 
об утверждении Соглашения, если страна предлагает полный поэтапный отказ от 
ГХФУ.  

 
Замечания члена Исполнительного комитета: Выделение специальных положений, которые не применяются 

во всех случаях (т.е. подпунктов 7(с), (d) и (е)). 
 
Замечания Секретариата: Матрица Соглашения включает несколько подпунктов в качестве ссылки. В проект 

Соглашения, представляемый вместе с ПОДПО для рассмотрения Исполнительным 
комитетом, включаются только подпункты, имеющие отношение к ПОДПО. 

 
Рекомендация: Исполнительный комитет, возможно, пожелает сохранить текст пункта 7 и его 

подпунктов в существующем виде. 
 
Пункт 7(a). Перераспределения, относимые к категории существенных изменений, должны быть 
предварительно документально оформлены либо в Плане реализации транша, как это предусмотрено в 
подпункте 5(d) выше, либо в виде поправки к имеющемуся Плану реализации транша, которую необходимо 
подать на утверждение за восемь недель до начала любого совещания Исполнительного комитета. 
 
Замечания члена Исполнительного комитета: Добавить слово «доклад» в словосочетание «План реализации 

транша». Соответственно, следует читать "Доклад о ходе реализации и план реализации 
транша». 

 
Замечания Секретариата: Поскольку существенные изменения предварительно документально оформляются 

для рассмотрения на совещании Исполнительного комитета, их следует включать в 
План реализации транша, в то время как в Доклад о ходе реализации транша 
включаются уже реализованные мероприятия. 

 
Рекомендация: Исполнительный комитет, возможно, пожелает сохранить текст пункта 7(a) в 

существующем виде. 
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Пункт 7(a)(iv). Предоставление финансирования для осуществления программ или мероприятий, не 
включенных в действующий утвержденный План реализации транша, или исключение мероприятия из Плана 
реализации транша в тех случаях, когда его стоимость превышает 30 процентов от общей суммы затрат в 
рамках последнего утвержденного транша. 
 
Замечания члена Исполнительного комитета:  Удалить слова «программ или». 
 
Замечания Секретариата: Согласны. 
 
Рекомендация:  Исполнительный комитет, возможно, пожелает удалить слова «программы или» в 

пункте 7(а)(iv) матрицы Соглашения. 
 
Рекомендация Секретариата 
 
10. Исполнительный комитет, возможно, пожелает рассмотреть следующие решения: 

(a) доработка матрицы проектов соглашений для второго этапа планов организационной 
деятельности по поэтапному отказу от ГХФУ (ПОДПО) в свете замечаний, высказанных 
членами Исполнительного комитета и Секретариатом, и конкретные рекомендации 
Секретариата в отношении этих замечаний; а также 

(b) обеспечение гибкости в плане добавления текста к Соглашение между Правительством и 
Исполнительным комитетом в тех случаях, когда страна предлагает полный поэтапный отказ 
от ГХФУ. 

 
 
 

 

 

  



UNEP/OzL.Pro/ExCom/76/60 
Annex I 

 

1 

Note: Highlighting has been added to this template for a Draft Agreement to facilitate its completion. 
Once it is completed, it should be submitted without any highlighted text: 
 

 Pink is used for all needed entries in the text and the tables. 
 Green is used for optional additions related to manufacturing sector or technology, where 

applicable. 
 Turquoise is used for the differentiation between one and several implementing agencies. 

 
Annex I 

 
DRAFT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF [COUNTRY NAME] AND THE 
EXECUTIVE COMMITTEE OF THE MULTILATERAL FUND FOR THE REDUCTION IN 

CONSUMPTION OF HYDROCHLOROFLUOROCARBONS IN ACCORDANCE WITH 
STAGE II OF THE HCFC PHASE-OUT MANAGEMENT PLAN 

Text Source 

Purpose 
 
1. This Agreement represents the understanding of the Government of [Country name] 
(the “Country”) and the Executive Committee with respect to the reduction of controlled use 
of the ozone-depleting substances (ODS) set out in Appendix 1-A (“The Substances”) to a 
sustained level of [figure] ODP tonnes by 1 January [year] in compliance with Montreal 
Protocol schedule.  

2. The Country agrees to meet the annual consumption limits of the Substances as set 
out in row 1.2 of Appendix 2-A (“The Targets, and Funding”) in this Agreement as well as 
in the Montreal Protocol reduction schedule for all Substances mentioned in Appendix 1-A. 
The Country accepts that, by its acceptance of this Agreement and performance by the 
Executive Committee of its funding obligations described in paragraph 3, it is precluded 
from applying for or receiving further funding from the Multilateral Fund in respect to any 
consumption of the Substances that exceeds the level defined in row 1.2 of Appendix 2-A as 
the final reduction step under this Agreement for all of the Substances specified in 
Appendix 1-A, and in respect to any consumption of each of the Substances that exceeds the 
level defined in row[s] 4.1.3 [, 4.2.3, …] (remaining consumption eligible for funding). 

3. Subject to compliance by the Country with its obligations set out in this Agreement, 
the Executive Committee agrees, in principle, to provide the funding set out in row 3.1 of 
Appendix 2-A to the Country. The Executive Committee will, in principle, provide this 
funding at the Executive Committee meetings specified in Appendix 3-A (“Funding 
Approval Schedule”). 

4. The Country agrees to implement this Agreement in accordance with the stage II of 
the HCFC phase-out management plan (HPMP) approved (“the Plan”). In accordance with 
sub-paragraph 5(b) of this Agreement, the Country will accept independent verification of 
the achievement of the annual consumption limits of the Substances as set out in row 1.2 of 
Appendix 2-A of this Agreement. The aforementioned verification will be commissioned by 
the relevant bilateral or implementing agency. 

 

Text in this version 
has no changes 
from the previously 
agreed template for 
stage II (decision 
73/33). 
 
Text in paras. 1 to 4 
comes originally 
from stage I 
template (decision 
61/46). Stage II 
template approved 
by decision 73/33 
added in paragraph 
4 the definition of 
“The Plan” for 
clarity (stage II 
template approved 
by decision 73/33 is 
in document 73/43 
with the additions 
highlighted in 
yellow).  

Conditions for funding release 
 
5. The Executive Committee will not only provide the Funding in accordance with the 
Funding Approval Schedule unless when the Country satisfies the following conditions at 
least eight weeks in advance of the applicable Executive Committee meeting set out in the 
Funding Approval Schedule: 

 

Text in paragraph 5 
(a), (b), (c) and (d) 
has no changes 
from the previously 
agreed template for 
stage II (decision 
73/33), which is 
essentially the same 
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(a) That the Country has met the Targets set out in row 1.2 of Appendix 2-A for all 
relevant years. Relevant years are all years since the year in which this Agreement 
was approved. Years for which there are no due country programme 
implementation reports at the date of the Executive Committee meeting at which the 
funding request is being presented are exempted;  

(b) That the meeting of these Targets has been independently verified for all relevant 
years, unless the Executive Committee decided that such verification would not be 
required; 

(b)(c) That the Country had submitted a Tranche Implementation Report in the form of 
Appendix 4-A (“Format of Tranche Implementation Reports and Plans”) covering 
each previous calendar year; that it had achieved a significant level of 
implementation of activities initiated with previously approved tranches; and that 
the rate of disbursement of funding available from the previously approved tranche 
was more than 20 per cent; and 

(c)(d) That the Country has submitted a Tranche Implementation Plan in the form of 
Appendix 4-A covering each calendar year until and including the year for which 
the funding schedule foresees the submission of the next tranche or, in case of the 
final tranche, until completion of all activities foreseen, and. 

text used in stage I 
(decision 61/46), 
with editorial 
improvements (see 
highlighted text in 
document 73/43).  
 
No changes in 5(a) 
were required based 
on decision 74/18 
on the 20% 
threshold required 
for fund 
disbursement.  
 
There are only few 
minor editorial 
improvements in 
this new template, 
which are marked 
as track changes. 
 
The Agreement for 
China stage I 
(document 67/39 
Annex 10) includes 
additional 
conditions for the 
release of tranches 
for sector plans. It 
is not part of the 
template as it only 
applies in China. 

(d)(e) That, for the first tranche that is due on a year after the date of completion of the 
previous stage of the HPMP (as defined in paragraph 14 of the Agreement 
associated to the previous stage), all tranches from the previous stage have been 
completed, remaining funds have been returned to the Multilateral Fund (as 
established in paragraph 7 of the Agreement associated to the previous stage) and 
the corresponding project completion reports have been submitted to the Executive 
Committee. 

 

New text added to 
encourage 
expeditious 
financial 
completion of stage 
I once activities are 
completed.  
While the need to 
monitor completion 
of stage I is 
recognized, some 
members and 
agencies expressed 
concerns that this 
condition could 
generate delays in 
tranche release 
given the time 
required for 
financial 
completion and 
return of balances 
of more than a year. 
Need to explore 
other options. 
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(e) That, for all submissions from the 68th meeting onwards, confirmation has been 
received from the Government that an enforceable national system of licensing and 
quotas for HCFC imports and, where applicable, production and exports is in place 
and that the system is capable of ensuring the Country's compliance with the 
Montreal Protocol HCFC phase-out schedule for the duration of this Agreement. 

 

This was a standard 
sub-paragraph in all 
stage I agreements. 
It was established 
by decision 63/17, 
and it has now been 
deleted in the 
present template as 
it is no longer 
relevant. 

Monitoring 
 
6. The Country will ensure that it conducts accurate monitoring of its activities under 
this Agreement. The institutions set out in Appendix 5-A (“Monitoring Institutions and 
Roles”) will monitor and report on implementation of the activities in the previous Tranche 
Implementation Plans in accordance with their roles and responsibilities set out in the same 
appendix. 

Text in this section 
has no changes 
from previously 
agreed template for 
stage II (decision 
73/33), which does 
not differ from 
stage I (decision 
61/46). 

Flexibility in the reallocation of funds 
 
7. The Executive Committee agrees that the Country may have the flexibility to 
reallocate part or all of the approved funds, according to the evolving circumstances to 
achieve the smoothest reduction of consumption and phase-out of the Substances specified in 
Appendix 1-A: 

(a) Reallocations categorized as major changes must be documented in advance either 
in a Tranche Implementation Plan as foreseen in sub-paragraph 5(d) above, or as a 
revision to an existing Tranche Implementation Plan to be submitted eight weeks 
prior to any meeting of the Executive Committee, for its approval. Major changes 
would relate to: 

(i) Issues potentially concerning the rules and policies of the 
Multilateral Fund;  

(ii) Changes which would modify any clause of this Agreement;  

(iii) Changes in the annual levels of funding allocated to individual 
bilateral or implementing agencies for the different tranches; and 

(iv) Provision of funding for programmes or activities not included in 
the current endorsed Tranche Implementation Plan, or removal of 
an activity in the Tranche Implementation Plan, with a cost 
greater than 30 per cent of the total cost of the last approved 
tranche; 

(b) Reallocations not categorized as major changes may be incorporated in the 
approved Tranche Implementation Plan, under implementation at the time, and 
reported to the Executive Committee in the subsequent Tranche Implementation 
Report; 

The text on 
flexibility in phase-
out agreements was 
originally prepared 
based on decision 
46/37. Text in this 
section (paragraph 
7(a) and (b) has no 
changes from the 
previously agreed 
template for stage II 
(decision 73/33). 
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(c) Should the Country decide during implementation of the Agreement to introduce an 
alternative technology other than that proposed in the Plan, this would require 
approval by the Executive Committee as part of a Tranche Implementation Plan or 
the revision of the approved Plan. Any submission of such a request for change in 
technology would identify the associated incremental costs, the potential impact to 
the climate, and any differences in ODP tonnes to be phased out if applicable. The 
Country agrees that potential savings in incremental costs related to the change of 
technology would decrease the overall funding level under this Agreement 
accordingly;  

(d) Any enterprise to be converted to non-HCFC technology included in the Plan and 
that would be found to be ineligible under the guidelines policies of the Multilateral 
Fund (i.e., due to foreign ownership or establishment post the 21 September 2007 
cut-off date), will would not receive financial assistance. This information would be 
reported as part of the Tranche Implementation Plan;  

(e) The Country commits to examining the possibility of using pre-blended 
hydrocarbon systems with low-global warming potential blowing agents instead of 
blending them in-house, for those foam enterprises covered under the Planumbrella 
project, should this be technically viable, economically feasible and acceptable to 
the enterprises;  

(f) The Country agrees, in cases where HFC technologies have been chosen as an 
alternative HCFC, and taking into account national circumstances related to health 
and safety: to monitor the availability of substitutes and alternatives that further 
minimize impacts on the climate; to consider, in the review of regulations standards 
and incentives adequate provisions that encourage introduction of such alternatives; 
and to consider the potential for adoption of cost-effective alternatives that 
minimize the climate impact in the implementation of the HPMP, as appropriate, 
and inform the Executive Committee on the progress accordingly in tranche 
implementation reports. 

During the 
implementation of 
stage I, additional 
optional sub-
paragraphs (in 
green) were 
included for cases 
with manufacturing 
sectors ((c), (d), 
(e)), or when HFCs 
were proposed as 
alternative (f). They 
are optional only to 
be used when 
needed. New edits 
proposed are in 
track changes.  
 
As examples, text 
in (d) was used in 
Brazil, Dominican 
Republic, Egypt 
and Saudi Arabia; 
text in (e) was used 
in India and Mexico 
(stage I); and (f) 
was used in 
Bahamas, Indonesia 
Suriname and 
Thailand.  
 
Text in (f) is similar 
to the text proposed 
by one member at 
the 75th meeting; 
however, the 
proposal includes 
reference to 
decision XIX/6 and 
it would go in a 
separate section 
called 
“Consideration of 
alternatives” in all 
Agreements. One 
member also 
suggested adding to 
the text “not-in-
kind technologies in 
line with decision 
75/40”. 
 
Please also note that 
the Secretariat 
recommends 
making sub-
paragraphs (c) and 
(d) part of the 
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template for all 
agreements rather 
than optional sub-
paragraphs.  

(g) Any remaining funds held by the bilateral or implementing agencies or the country 
under the Plan will be returned to the Multilateral Fund upon completion of the last 
tranche foreseen under this Agreement.  

 

Text in this version 
has no changes 
from the previously 
agreed template for 
stage II (decision 
73/33). The original 
text comes from the 
stage I template 
(decision 61/46) 
with a few 
precisions 
(underlined for 
reference).  

Considerations for the refrigeration servicing sector 
 

8. Specific attention will be paid to the execution of the activities in the refrigeration 
servicing sub-sector included in the Plan, in particular: 

(a) The Country would use the flexibility available under this Agreement to address 
specific needs that might arise during project implementation; and 

(b) The Country and the relevant bilateral and/or implementing agencies will would 
take into consideration relevant actions that could minimize adverse climate impact 
when phasing out HCFC in the refrigeration servicing sector; and 

(c) The Country would be encouraged to consider, as needed and feasible, the 
development of regulations and codes of practice; the adoption of standards for the 
safe introduction of flammable and/or toxic refrigerants; the implementation of 
measures to limit the import of HCFC-based equipment and to facilitate the 
introduction of energy-efficient and climate-friendly alternatives; and 
implementation of activities in the refrigeration servicing sector on training of 
technicians and introduction of good service practices such as the safe handling of 
refrigerants, containment and recovery and recycling and reuse of refrigerants rather 
than retrofitting. 

 

Stage I version 
included reference 
to old decisions in 
the refrigeration 
servicing sector 
(41/100 and 49/6). 
Agreed template for 
stage II (decision 
73/33) was updated 
to reflect the most 
recent decision 
(72/.41).  
 
Proposed text 
included extracts 
from decision 72/41 
in order to have the 
relevant text in the 
Agreement for 
reference. 
 
One member 
suggested at the 75th 
meeting to delete 
the text and simply 
make reference to 
the decision number 
as in the previous 
versions, including 
the agreed template 
for stage II 
(decision 73/33). 

Bilateral and implementing agencies 
 
9. The Country agrees to assume overall responsibility for the management and 
implementation of this Agreement and of all activities undertaken by it or on its behalf to 
fulfil the obligations under this Agreement. [Lead agency name] has agreed to be the lead 
implementing agency (the “Lead IA”) [and [Cooperating agency name/names] has/have 
agreed to be the cooperating implementing agency/agencies (the “Cooperating IA[s]”) under 
the lead of the Lead IA] in respect of the Country’s activities under this Agreement. The 

Original text comes 
from stage I 
template (decision 
61/46) and was 
used in the template 
for stage II 
(decision 73/33).  
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Country agrees to evaluations, which might be carried out under the monitoring and 
evaluation work programmes of the Multilateral Fund or under the evaluation programme of 
the Lead IA [and/or Cooperating IA[s]] taking part in this Agreement. 

10. The Lead IA will be responsible for ensuring co-ordinated planning, 
implementation and reporting of all activities under this Agreement, including but not 
limited to independent verification as per sub-paragraph 5(b). [This responsibility includes 
the necessity to co-ordinate coordination with the Cooperating IA[s] to ensure appropriate 
timing and sequence of activities in the implementation. The Cooperating IA[s] will support 
the Lead IA by implementing the Plan activities listed in Appendix 6-B under the overall 
co-ordination of the Lead IA. The roles of the Lead IA and Cooperating IA[s] are contained 
in Appendix 6-A and Appendix 6-B, respectively. The Lead IA and Cooperating IA[s] will 
reach consensus on the arrangements regarding inter-agency planning including regular co-
ordination meetings, reporting and responsibilities under this Agreement in order to facilitate 
a co-ordinated implementation of the Plan.] The Executive Committee agrees, in principle, to 
provide the Lead IA [and the Cooperating IA[s]] with the fees set out in row[s] 2.2 [and 
2.4…] of Appendix 2-A. 

Minor editorial 
changes are now 
included for clarity 
(see track changes). 
Part of the text was 
moved to Appendix 
6-A and 6-B on 
roles and 
responsibilities of 
the lead and 
cooperating 
agencies. 

Non-compliance with the Agreement 
 
11. Should the Country, for any reason, not meet the Targets for the elimination of the 
Substances set out in row 1.2 of Appendix 2-A or otherwise does not comply with this 
Agreement, then the Country agrees that it will not be entitled to the Funding in accordance 
with the Funding Approval Schedule. At the discretion of the Executive Committee, funding 
will be reinstated according to a revised Funding Approval Schedule determined by the 
Executive Committee after the Country has demonstrated that it has satisfied all of its 
obligations that were due to be met prior to receipt of the next tranche of funding under the 
Funding Approval Schedule. The Country acknowledges that the Executive Committee may 
reduce the amount of the Funding by the amount set out in Appendix 7-A (“Reductions in 
Funding for Failure to Comply”) in respect of each ODP kilogram of reductions in 
consumption not achieved in any one year. The Executive Committee will discuss each 
specific case in which the Country did not comply with this Agreement, and take related 
decisions. Once decisions are taken, the specific case of not compliance with this Agreement 
will not be an impediment for the provision of funding for future tranches as per paragraph 5 
above. 

12. The Funding of this Agreement will not be modified on the basis of any future 
Executive Committee decisions that may affect the funding of any other consumption sector 
projects or any other related activities in the Country.  

13. The Country will comply with any reasonable request of the Executive Committee, 
[and] the Lead IA [and the Cooperating IA[s]] to facilitate implementation of this 
Agreement. In particular, it will provide the Lead IA [and the Cooperating IA[s]] with access 
to the information necessary to verify compliance with this Agreement. 

 

Original text comes 
from stage I 
template (decision 
61/46) and also 
used in the agreed 
template for stage II 
(decision 73/33).  
 
No changes have 
been introduced in 
this version. 

Validity 
 
14. All of the conditions set out in this Agreement are undertaken solely within the 
context of the Montreal Protocol and as specified in this Agreement. All terms used in this 
Agreement have the meaning ascribed to them in the Montreal Protocol unless otherwise 
defined herein.  

 

Original text comes 
from stage I 
template (decision 
61/46) and also 
used in agreed 
template for stage II 
(decision 73/33).  
 
No changes have 
been introduced in 
this version. 
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APPENDICES  
 
APPENDIX 1-A: THE SUBSTANCES 
 

Substance Annex Group Starting point for aggregate 
reductions in consumption (ODP 

tonnes) 
HCFC-22 C I  
HCFC-123 C I  
HCFC-124 C I  
HCFC-141b C I  
HCFC-142b C I  
HCFC-225    
Sub-total    
HCFC-141b contained in imported pre-blended 
polyols 

C I  

Total C I  
 
APPENDIX 2-A: THE TARGETS, AND FUNDING 
 
Row Particulars 2015 2016 2017 2018 2019 2020 Total 
1.1 Montreal Protocol reduction schedule of 

Annex C, Group I substances 
(ODP tonnes) 

       

1.2 Maximum allowable total consumption 
of Annex C, Group I substances 
(ODP tonnes) 

       

2.1 Lead IA ([Lead agency name]) agreed 
funding (US $) 

       

2.2 Support costs for Lead IA (US $)        
2.3 Cooperating IA ([Cooperating agency 

name]) agreed funding (US $) 
       

2.4 Support costs for Cooperating IA 
(US $) 

       

3.1 Total agreed funding (US $)        
3.2 Total support costs (US $)        
3.3 Total agreed costs (US $)        
4.1.1 Total phase-out of [substance 1] agreed to be achieved under this Agreement (ODP tonnes)  
4.1.2 Phase-out of [substance 1] to be achieved in the previous stage ly approved projects (ODP tonnes)  
4.1.3 Remaining eligible consumption for [substance 1] (ODP tonnes)  
4.2.1 Total phase-out of [substance 2] agreed to be achieved under this Agreement (ODP tonnes)  
4.2.2 Phase-out of [substance 2] to be achieved in the previous stage ly approved projects (ODP tonnes)  
4.2.3 Remaining eligible consumption for [substance 2] (ODP tonnes)  
4.3.1 Total phase-out of HCFC-141b contained in imported pre-blended polyols agreed to be achieved 

under this Agreement (ODP tonnes) 
 

4.3.2 Phase-out of HCFC-141b contained in imported pre-blended polyols to be achieved in the previous 
stage ly approved projects (ODP tonnes) 

 

4.3.3 Remaining eligible consumption for HCFC-141b contained in imported pre-blended polyols 
(ODP tonnes) 
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Text Source 
*Date of completion of stage I as per stage I Agreement:  
 

Footnote added to 
APPENDIX 2-A. 
It relates to the 
paragraph 5 (e) 
added above. 

APPENDIX 3-A: FUNDING APPROVAL SCHEDULE 
 
15. Funding for the future tranches will be considered for approval at the [first/second] 
meeting of the year specified in Appendix 2-A. 

 

Original text 
comes from stage 
I template 
(decision 61/46) 
and also used in 
agreed template 
for stage II 
(decision 73/33). 
No changes 
proposed. 

APPENDIX 4-A: FORMAT OF TRANCHE IMPLEMENTATION REPORTS AND 
PLANS 
 
1. The submission of the Tranche Implementation Report and Plans for each tranche 
request will consist of five parts: 

(a) A narrative report, with data provided by calendar year tranche, regarding describing 
the progress achieved since the year prior to the previous report, reflecting the situation 
of the Country in regard to phase out of the Substances, how the different activities 
contribute to it, and how they relate to each other. The report should include the 
amount of ODS phased out as a direct result from the implementation of activities, by 
substance, and the alternative technology used and the related phase-in of alternatives, 
to allow the Secretariat to provide to the Executive Committee information about the 
resulting change in climate relevant emissions. The report should further highlight 
successes, experiences, and challenges related to the different activities included in the 
Plan, reflecting any changes in the circumstances in the Country, and providing other 
relevant information. The report should also include information on and justification 
for any changes vis-à-vis the previously submitted Tranche Implementation Plan(s), 
such as delays, uses of the flexibility for reallocation of funds during implementation 
of a tranche, as provided for in paragraph 7 of this Agreement, or other changes;  

(b) An independent verification report of the Plan results and the consumption of the 
Substances, as per sub-paragraph 5(b) of the Agreement. If not decided otherwise by 
the Executive Committee, such a verification has to be provided together with each 
tranche request and will have to provide verification of the consumption for all 
relevant years as specified in sub-paragraph 5(a) of the Agreement for which a 
verification report has not yet been acknowledged by the Committee; 

(c) A written description of the activities to be undertaken until and including the year of 
the planned submission of the next tranche request during the period covered by the 
requested tranche, highlighting implementation milestones, the time of completion and 
the interdependence of the activities, and taking into account experiences made and 
progress achieved in the implementation of earlier tranches; the data in the plan will be 
provided by calendar year. The description should also include a reference to the 
overall Plan and progress achieved, as well as any possible changes to the overall Plan 
that are foreseen. The description should cover the years specified in sub-
paragraph 5(d) of the Agreement. The description should also specify and explain in 
detail such changes to the overall plan. This description of future activities can be 
submitted as a part of the same document as the narrative report under sub-
paragraph (b) above;  

Original text 
comes from stage 
I template 
(decision 61/46) 
and also used in 
agreed template 
for stage II 
(decision73/33).  
 
Editorial changes 
introduced for 
clarity are marked 
in track changes. 
 
In paragraph 1(c) 
the words 
“implementation 
milestones and 
time of 
completion” have 
been added as part 
of the information 
to include in the 
tranche 
implementation 
reports and plans. 
 
One member 
questioned at the 
75th meeting the 
need for the text 
underlined in 1(a). 
In the Secretariat’s 
view this 
estimation could 
be undertaken at 
the end of the 
project rather than 
for each tranche. 
Therefore, the text 
could be adjusted 
accordingly. 
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(d) A set of quantitative information for all Tranche Implementation Reports and Plans, 
submitted through an online database. This quantitative information, to be submitted 
by calendar year with each tranche request, will be amending the narratives and 
description for the report (see sub-paragraph 1(a) above) and the plan (see sub-
paragraph 1(c) above), the Tranche Implementation Plan and any changes to the 
overall plan, and will cover the same time periods and activities; and 

(e) An Executive Summary of about five paragraphs, summarizing the information of the 
above sub-paragraphs 1(a) to 1(d).  

Text was reduced 
taking into 
account 
modifications to 
the MYA Table.  

 
2. In the event that in a particular year more than two one or more stages of the HPMP 
are being implemented in parallel, the following considerations should be taken in preparing the 
Tranche Implementation Reports and Plans: 

(a) The Tranche Implementation Reports and Plans referred to as part of this Agreement, 
will exclusively refer to activities and funds covered by this Agreement; and 

(b) If the stages under implementation have different HCFC consumption targets under 
Appendix 2-A of each Agreement in a particular year, the lower HCFC consumption 
target will be used as reference for compliance with the HPMP these Agreements and 
will be the basis for the independent verification. 

 
Text in this 
paragraph was 
agreed with the 
stage II template 
(decision 73/33) in 
order to provide 
determine the 
approach to report 
when two stages 
are being 
implemented at 
the same time. It 
is now part of the 
template. 

APPENDIX 5-A: MONITORING INSTITUTIONS AND ROLES  
 
1. [THIS SECTION MUST BE COMPLETED BY THE COUNTRY AND THE LEAD 
AGENCY. It must provide a detailed and credible indication of how progress is to be monitored 
and which organizations will be responsible for the activities. Experience gained from 
implementing stage I of the HPMP should be taken into account, introducing the relevant 
updates and improvements.]  

 

No changes from 
template for stage 
II (decision 73/33) 
or stage I 
(decision 61/46). 

APPENDIX 6-A: ROLE OF THE LEAD IMPLEMENTING AGENCY  
 
1. The Lead IA will be responsible for a range of activities, including at least the 
following: 

(a) Ensuring performance and financial verification in accordance with this Agreement 
and with its specific internal procedures and requirements as set out in the Country’s 
HPMP; 

(b) Assisting the Country in preparation of the Tranche Implementation Reports and Plans 
as per Appendix 4-A;  

(c) Providing independent verification to the Executive Committee that the Targets have 
been met and associated tranche activities have been completed as indicated in the 
Tranche Implementation Plan consistent with Appendix 4-A; 

 
 
 

Subparagraph (f) 
was added in this 
version to reflect 
ExCom decision 
74/19 on progress 
and verification 
reports required 
after the approval 
of the last tranche. 
 
Also, text 
removed from 
paragraph 10 was 
added here 
(subparagraphs (j) 
and (n). 
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(d) Ensuring that the experiences and progress is reflected in updates of the overall plan 
and in future Tranche Implementation Plans consistent with sub-paragraphs 1(c) and 
1(d) of Appendix 4-A; 

(e) Fulfilling the reporting requirements for the Tranche Implementation Reports and 
Plans and the overall plan as specified in Appendix 4-A for submission to the 
Executive Committee, and should . [The reporting requirements include the reporting 
about activities undertaken implemented by the Cooperating IA[s];  

(e)(f) In the event that the last funding tranche is requested one or more years prior to the last 
year for which a consumption target had been established, annual tranche 
implementation reports and, where applicable, verification reports on the current stage 
of the Plan should be submitted until all activities foreseen had been completed and 
HCFC consumption targets had been met; 

(f)(g) Ensuring that appropriate independent technical experts carry out the technical 
reviews; 

(g)(h) Carrying out required supervision missions; 

(h)(i) Ensuring the presence of an operating mechanism to allow effective, transparent 
implementation of the Tranche Implementation Plan and accurate data reporting; 

(i)(j) [Co-ordinating the activities of the Cooperating IA[s], and ensuring appropriate 
sequence of activities;]  

(j)(k) In case of reductions in funding for failure to comply in accordance with paragraph 11 
of the Agreement, to determine, in consultation with the Country [and the Cooperating 
IA[s]], the allocation of the reductions to the different budget items and to the funding 
of the Lead IA and each Cooperating IA;  

(k)(l) Ensuring that disbursements made to the Country are based on the use of the 
indicators; and 

(m) Providing assistance with policy, management and technical support when required. 

(l)(n) Reaching consensus with the Cooperating IA[s] on theany planning, coordination and 
reporting arrangements required regarding inter-agency planning including regular co-
ordination meetings, reporting and responsibilities under this Agreement in order to 
facilitate the a co-ordinated implementation of the Plan. 

2. After consultation with the Country and taking into account any views expressed, the 
Lead IA will select and mandate an independent entity to carry out the verification of the HPMP 
results and the consumption of the Substances mentioned in Appendix 1-A, as per sub-
paragraph 5(b) of the Agreement and sub-paragraph 1(b) of Appendix 4-A. 

[APPENDIX 6-B: ROLE OF THE COOPERATING IMPLEMENTING AGENCIES 
 
1. The Cooperating IA[s] will be responsible for a range of activities. These activities are 
specified in the Plan, including at least the following:  

(a) Providing assistance for policy development when required;  

(b) Assisting the Country in the implementation and assessment of the activities funded by 
the Cooperating IA[s], and refer to the Lead IA to ensure a co-ordinated sequence in 
the activities; and 
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(c) Providing reports to the Lead IA on these activities, for inclusion in the consolidated 
reports as per Appendix 4-A.] 

(c)(d) Reaching consensus with the Lead IA on the any planning, coordination and reporting 
arrangements required to facilitate the implementation of the Plan. 

 

APPENDIX 7-A: REDUCTIONS IN FUNDING FOR FAILURE TO COMPLY 
 
1. In accordance with paragraph 11 of the Agreement, the amount of funding provided 
may be reduced by US $[figure [for non-LVC the figure would be 2 times the cost-effectiveness 
of the project in $/ODP kg; for LVC the amount would be US $180]] per ODP kg of 
consumption beyond the level defined in row 1.2 of Appendix 2-A for each year in which the 
target specified in row 1.2 of Appendix 2-A has not been met, on the understanding that the 
maximum funding reduction would not exceed the funding level of the tranche being requested. 
Additional measures might be considered in cases where non-compliance extends for two 
consecutive years. 

1.2. In the event that the penalty needs to be applied for a year in which there are two 
Agreements in force (two stages of the HPMP being implemented in parallel) with different 
penalty levels, the application of the penalty will be determined on a case-by-case basis taking 
into consideration the specific sectors related that lead to the non-compliance. If it is not 
possible to determine a sector, or both stages are addressing the same sector, the penalty level to 
be applied would be the largest. 

Modifications to 
Appendix 7A 
were agreed for 
the stage II 
template (decision 
73/33) to establish 
the basis to 
calculate the 
penalty when two 
stages are being 
implemented at 
the same time.  
 
For this new 
version, the text 
added in track 
changes 
establishes a cap 
to the size of the 
penalty. One 
member suggested 
removing the new 
text. 

[APPENDIX 8-A: SECTOR SPECIFIC ARRANGEMENTS  
 
1. Appendix 8-A is foreseen for situations where the Country and/or the Lead 
IA/Cooperating IA[s] wish to include in the Agreement any sector specific arrangements. This 
will be mostly the case for non-LVC’s. Specifically, this Appendix can be used in cases where 
there have been sector plans or sector phase-out projects prior to the submission of the HPMP, 
which are subsumed into the HPMP and where the related conditions require reflection in this 
Agreement. The Appendix can also be used if the Country requests to extend the provisions of 
Appendix 2-A by adding sector-specific funding, phase-out schedules or additional 
responsibilities for the Lead IA/Cooperating IA[s]. In cases where Appendix 8-A is needed, a 
reference should be included at an appropriate point of the Agreement. If only minor 
arrangements are to be included, the reference could be included in one of the Appendices, in 
particular Appendix 6. 

2. The heading for this Appendix 8-A should be deleted if no such additional 
arrangements are necessary.] 

 

No changes from 
template for stage 
II (decision 73/33) 
or stage I 
(decision 61/46). 
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Annex II 
 

COMMENTS RECEIVED FROM MEMBERS OF THE EXECUTIVE COMMITTEE ON THE 
TEMPLATE FOR A DRAFT AGREEMENT FOR STAGE II OF HCFC PHASE-OUT 

MANAGEMENT PLANS 
 

The Government of Australia 
 

With respect to paragraph 5(e) of the draft template, we understand that the date of completion 
“as defined in paragraph 14 of the Agreement”, could include not only the date of completion in the 
original Agreement but a revised date of completion included in a progress report or a Tranche 
Implementation Plan. In order to make this point more clear, we suggest that this sentence reads as 
follows (addition in bold): 

That, for the first tranche that is due on a year after the date of completion of the previous stage 
of the HPMP (as defined in paragraph 14 of the Agreement associated to the previous stage, or 
as revised in a progress report or Tranche Implementation Plan), all tranches from the previous 
stage have been completed.  

We do not believe it is necessary to include the requirements about the remaining funds having 
been returned or the project completion reports being submitted before the tranche concerned is 
submitted. These requirements are covered by other processes and decisions of the ExCom and addressed 
under recurring agenda items.  If there are delays in returning funds or submitting completion reports, 
these should be addressed within the context of these agenda items.  

With respect to paragraph 7(c), since this paragraph says that a change of technology would 
require approval by the ExCom as part of a Tranche Implementation Plan, it essentially belongs as a 
sub-paragraph under 7(a) as one of the “major changes” to the Agreement requiring ExCom 
approval.  The sub-paragraph could simply read: 

Changes in alternative technologies, on the understanding that any submission for such a request 
would identify the associated incremental costs, the potential impact to the climate, and any 
differences in ODP tonnes to be phased out if applicable, as well as confirm that the Country 
agrees that potential savings related to the change of technology would decrease the overall 
funding level under this Agreement accordingly.   

With respect to paragraph 8(c), while we recognize the importance of this paragraph, which 
originates from decision 72/41, we are not sure that it is necessary to repeat this paragraph in all HPMP 
agreements. All guidance on HPMPs provided by ExCom decisions remain valid whether or not they are 
incorporated in an Agreement, and selecting certain paragraphs from certain decisions may inadvertently 
lessen the importance of other ExCom decisions. 

We note that while this template has been developed on the basis of experience with stage II 
HPMPs that aim to achieve an interim HCFC reduction, it is possible that it is also used for HPMPs that 
aim to achieve total phase-out.  In such cases, it is possible that some changes to the template may be 
needed to reflect the fact that it would be a final rather than an interim stage agreement.  Therefore, in 
adopting this format, the ExCom may want to note that in the case of stage II HPMPs which aims to 
achieve total phase-out, the Committee may consider some additional modifications to the format at the 
time such an HPMP is submitted. 
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The Government of Brazil 
 

The proposed Stage II draft agreement uses the clauses adopted by Mexico Stage II plus other 
changes identified during the process of approving HPMPs.  

In fact, one can trace an evolution in the Stage I agreements from the earliest approvals to the last 
approvals – however those gradual changes were discussed and accepted by Countries individually and 
should not be used as starting point for additional changes for Stage II agreement that will become 
mandatory for all countries, once it is approved.  

Therefore, we suggest that these special clauses are separated from the general agreement to be 
approved, and in a separate clause of the decision, include those that will be added if the HPMP to be 
approved is related to them. 

We are concerned about some changes that may present some difficulties when implementing 
projects. 

5(e) We believe that it will create lots of delays in the release of funds. The country and the progress phase out will 
be punished.  

Frequently many of the criteria cannot be fulfilled in one year after the closure of the previous stage.  This 
could be a result of the delay of the implementing agency (not fault of the country), or the delay of the audit 
(IA and Country fault), or ongoing activities overarching the phases (refrigeration servicing) etc. 

If all activities have to be finished as suggested by the Secretariat -“all tranches from the previous stage have 
been completed, remaining funds have been returned to the Multilateral Fund (as established in paragraph 7 
of the Agreement associated to the previous stage) and the corresponding project completion reports have been 
submitted to the Executive Committee”, it would mean that e.g. in refrigeration servicing all activities in the 
first stage have to be completed and the funds returned. After this the same project has to be restarted again. 
This is not realistic (e.g. if you have a long term agreement with a training institute, then it has to finish, the 
remaining funds have to be de-obligated and a new one has to be concluded. This might cause legal problems 
and serious delays). 

7 (c) We propose to include this paragraph only in the agreements of countries whose HPMP contains industrial 
conversions. 

7 (d) We think it is not necessary to repeat what is already established as MLF policies. The issue is  related to 
ExCom decisions and not to an agreement with a Country. Therefore, we think it is not necessary to have this 
clause in the agreements. 

7 (e) 
 
Using 
pre-blended 
systems 

We consider that the technical aspects of the projects are negotiated with the Secretariat and we should not 
include new different technical aspects in the text of the agreements. We propose to remove this clause. 

7 (f) 
 
HFC 
alternatives 

Considering that HFC issues are still sensitive and not a consensus within the Parties even though this clause 
had already been included in few Stage II HPMP agreement we propose to add it to the “additional” clauses, so 
it can be re-written considering national circumstances and after discussion with the Country involved. 

8 (b and c) 
Servicing 
sector 

We propose to maintain the original version including decision 72/41 as reference as was for the Brazilian 
Agreement. 
 

8. “Specific attention will be paid to the execution of the activities in the refrigeration servicing sub-sector 
included in the Plan, in particular: 

(a) The Country would use the flexibility available under this Agreement to address specific needs that 
might arise during project implementation; and 

(b) The Country and the relevant bilateral and/or implementing agencies will take into consideration 
decision 72/41 during the implementation of the Plan.” 
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The Government of India 
 

According to decision 75/66 of the Executive Committee, we would like to submit our comments 
on the template for draft agreement for stage II HPMP. Generally speaking, we think the template should 
be simple and streamlined with standard clauses, and it should be a reference for drafting an agreement 
between a country and the ExCom. We noticed that there are some comments at the MOP that the ExCom 
should provide more flexibility for countries in preparation and implementation of HPMPs. When 
preparing the template for the draft agreement for stage II HPMP, we should keep in mind that the 
agreement should be performance-based and that the country-driven approach should be followed to 
allow countries to retain the flexibility to determine the type of approach that would best enable Article 5 
countries to meet their obligations under the Montreal Protocol. If there are specific issues under specific 
circumstances of a country that the ExCom thinks necessary to include in the agreement, it could be 
added to the agreement between the ExCom and the country instead of the template used for all countries. 
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Original clause Proposed revision Reason/comments 
Para. 3 Subject to compliance by the Country with its 
obligations set out in this Agreement, the Executive Committee 
agrees, in principle, to provide the funding set out in row 3.1 of 
Appendix 2-A to the Country. The Executive Committee will, 
in principle, provide this funding at the Executive Committee 
meetings specified in Appendix 3-A (“Funding Approval 
Schedule”). 

Subject to compliance by the Country with its obligations set 
out in this Agreement, the Executive Committee agrees, in 
principle, to provide the funding set out in row 3.1 of Appendix 
2-A to the Country. The Executive Committee will, in 
principle, provide this funding at the Executive Committee 
meetings specified in Appendix 3-A (“Funding Approval 
Schedule”). 

Countries agree to meet the compliance target and the ExCom 
agrees to provide stable and sufficient funding for HCFC 
phase-out activities. It is not balanced with the word “in 
principal”. 

Para. 5 (b) That the meeting of these Targets has been 
independently verified for all relevant years, unless the 
Executive Committee decided that such verification would not 
be required. 

That the meeting of these Targets has been independently 
verified before the submission of the last tranche request by the 
country 

Verification for each year may not be required as this would 
not only unnecessary increase the workload for both the 
country and the Implementing Agencies, but also delay the 
implementation process. 

Para. 5 (e) That, for the first tranche that is due on a year after 
the date of completion of the previous stage of the HPMP (as 
defined in paragraph 14 of the Agreement associated to the 
previous stage), all tranches from the previous stage have been 
completed, remaining funds have been returned to the 
Multilateral Fund (as established in paragraph 7 of the 
Agreement associated to the previous stage) and the 
corresponding project completion reports have been submitted 
to the Executive Committee. 

 

Delete This paragraph makes a future second stage tranche conditional 
on the completion of reporting and financial requirement of 
stage I, which would bring substantial risks of non-compliance 
for countries. Stage I HPMP and stage II HPMP are relatively 
separate projects addressing different compliance target. This 
paragraph would not help timely completion of reporting and 
financial requirement of stage I HPMP, on the contrary, it 
would bring a lot of difficulties and impede the implementation 
of stage II HPMP. What would happen if the country could not 
meet its subsequent target because new funds not approved?  

Para 7. The Executive Committee agrees that the Country may 
have the flexibility to reallocate part or all of the approved 
funds, according to the evolving circumstances to achieve the 
smoothest reduction of consumption and phase-out of the 
Substances specified in Appendix 1-A: 

 
(a) Reallocations categorized as major changes must be 
documented in advance either in a Tranche Implementation 
Plan as foreseen in sub-paragraph 5(d) above, or as a revision 
to an existing Tranche Implementation Plan to be submitted 
eight weeks prior to any meeting of the Executive Committee, 
for its approval. Major changes would relate to: 

 
 

(iv) Provision of funding for programmes or activities not 
included in the current endorsed Tranche Implementation Plan, 
or removal of an activity in the Tranche Implementation Plan, 
with a cost greater than 30 per cent of the total cost of the last 
approved tranche; 

 

Para 7. The Executive Committee agrees that the Country may 
have the flexibility to reallocate part or all of the approved 
funds, according to the evolving circumstances to achieve the 
smoothest reduction of consumption and phase-out of the 
Substances specified in Appendix 1-A: 

 
(a) Reallocations categorized as major changes must be 
documented in advance either in a Tranche Implementation 
Report and Plan as foreseen in sub-paragraph 5(d) above, or as 
a revision to an existing Tranche Implementation Report and 
Plan to be submitted eight weeks prior to any meeting of the 
Executive Committee, for its approval. Major changes would 
relate to: 

 
(iv) Provision of funding for programmes or activities not 
included in the current endorsed Tranche Implementation Plan, 
or removal of an activity in the Tranche Implementation Plan, 
with a cost greater than 30 per cent of the total cost of the last 
approved tranche; 
(v) Changes due to change in national circumstances. 

The language is not clear. Does that mean provision funding for 
or removal of those activities with a cost greater than 30 per 
cent of the total cost of the last approved tranche should be 
considered as major change? Please clarify. 
It is proposed to add this sub clause as any changes in national 
circumstances could have an impact on the project 
implementation and may need appropriate changes in the 
implementation modalities including cost and timelines. 
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Para 7.(c) Should the Country decide during implementation of 
the Agreement to introduce an alternative technology other 
than that proposed in the Plan, this would require approval by 
the Executive Committee as part of a Tranche Implementation 
Report and Plan or the revision of the approved Plan. Any 
submission of such a request for change in technology would 
identify the associated incremental costs, the potential impact 
to the climate, and any differences in ODP tonnes to be phased 
out if applicable. The Country agrees that potential savings in 
incremental costs related to the change of technology would 
decrease the overall funding level under this Agreement 
accordingly 

Delete This item may come from specific issues under specific 
circumstances of some countries, which should not be reflected 
in the template. The paragraph should not be used as standard 
clause or starting point of the template. If necessary, these 
issues should be considered on a case-by-case basis.   
 
Moreover, the country should have the flexibility within the 
overall framework of the agreement signed with the Ex-Com.  
 

Para 7. (d) Any enterprise to be converted to non-HCFC 
technology included in the Plan and that would be found to be 
ineligible under the guidelines policies of the Multilateral Fund 
(i.e., due to foreign ownership or establishment post the 21 
September 2007 cut-off date), will would not receive financial 
assistance. This information would be reported as part of the 
Tranche Implementation Plan; 

Delete This language should not be in agreement. There is clear 
decision by Ex-Com that foreign owned enterprises are not 
eligible for funding. It is unnecessary to put the language here.   
 

Partial foreign owned enterprises in a few countries could be 
eligible. 

Para 7. (e)   The Country commits to examining the possibility 
of using pre-blended hydrocarbon systems with low-global 
warming potential blowing agents instead of blending them 
inhouse, for those foam enterprises covered under the 
Planumbrella project, should this be technically viable, 
economically feasible and acceptable to the enterprises; and 

Delete 
 
 
 
 
The country would explore the possibility of using pre blended 
systems with technically viable, economically feasible, 
environmentally safe and non-ODS blowing agents. 

The paragraph should not be used as standard clause or starting 
point of the template. In addition, the agreement is not the place 
to bring in technology preferences for purposes that go beyond 
the agreement’s scope and purpose. 
Technology issues are already addressed while approving the 
project.  Hence the clause can be retained with the proposed 
modification. 
 

Para 7. (f) The country agrees, in cases where HFC 
technologies have been chosen as an alternative HCFC, and 
taking into account national circumstances related to health and 
safety: to monitor the availability of substitutes and alternatives 
that further minimize impacts on the climate; to consider, in the 
review of regulations standards and incentives adequate 
provisions that encourage introduction of such alternatives; and 
to consider the potential for adoption of cost-effective 
alternatives that minimize the climate impact in the 
implementation of the HPMP, as appropriate, and inform the 
Executive Committee on the progress accordingly in tranche 
implementation reports. 

Delete This clause may not be required as monitoring has already been 
addressed in clause 6 of the proposed agreement. 
 
 

Para 7. (fg)   Any remaining funds held by the bilateral or 
implementing agencies or the country under the Plan will be 
returned to the Multilateral Fund upon completion of the last 
tranche foreseen under this Agreement. 

Any remaining funds held by the bilateral or implementing 
agencies or the country under the Plan will be returned to the 
Multilateral Fund upon after completion of all activities of the 
last tranche are completed foreseen under this Agreement. If 

Remaining funding should be returned to the MLF after all 
activities of the last tranche are completed. The original 
language is not in line with the policies of the MLF. We should 
not only consider the remaining funding issues but also the case 
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 the funding approved in the agreement is not sufficient, the 

country could request for further financial assistance to the 
Executive Committee. 
Any remaining funds held by the bilateral or implementing 
agencies under the Plan will be returned to the Multilateral 
Fund only after completion of all the activities relating to the 
project and after the consent of the concerned NOU. 

that the approved funding is not sufficient. 
 
 
Consent of the concerned NOU should be mandatory as 
Implementing Agencies do not return the balance funds 
directly. 
 

Para 8 consideration for the refrigeration servicing sector Decision 72/41 should not be included in the para It is proposed that this section is deleted as the proposed 
clauses should be dealt with at the HPMP approval stage. In 
addition, it does not make sense to have this section in HPMPs 
not dealing with the servicing sector. By having language to 
“encourage” a country to do something specific, it means that 
each time a tranche implementation plan is reviewed, the 
ExCom can use the “encourage” clause to check whether the 
country has acted on the specific request or not. 

Para 8 (c) the county would be encouraged to consider, as 
needed and feasible, the development of regulations and codes 
of practice; the adoption of standards for the safe introduction 
of flammable and/or toxic refrigerants; the implementation of 
measures to limit the import of HCFC-based equipment and to 
facilitate the introduction of energy-efficient and climate-
friendly alternatives; and implementation of activities in the 
refrigeration servicing sector on training of technicians and 
introduction of good service practices such as the safe handling 
of refrigerants, containment and recovery and recycling and 
reuse of refrigerants rather than retrofitting. 

Delete   

Para. 11. Should the Country, for any reason, not meet the 
Targets for the elimination of the Substances set out in row 1.2 
of Appendix 2-A or otherwise does not comply with this 
Agreement, then the Country agrees that it will not be entitled 
to the Funding in accordance with the Funding Approval 
Schedule. At the discretion of the Executive Committee, 
funding will be reinstated according to a revised Funding 
Approval Schedule determined by the Executive Committee IA 
after the Country has demonstrated that it has satisfied all of its 
obligations that were due to be met prior to receipt of the next 
tranche of funding under the Funding Approval Schedule. The 
Country acknowledges that the Executive Committee may 
reduce the amount of the Funding by the amount set out in 
Appendix 7-A (“Reductions in Funding for Failure to 
Comply”) in respect of each ODP kilogram of reductions in 
consumption not achieved in any one year. The Executive 
Committee will discuss each specific case in which the Country 

Should the Country, for any reason, including reasons  
attributing to delay on the part of Ex-Com in approving the 
tranche or delay in release of funds by the Implementing 
Agencies not meet the Targets for the elimination of the 
Substances set out in row 1.2 of Appendix 2-A or otherwise 
does not comply with this Agreement, then the Country agrees 
that it will maynot be entitled to the Funding in accordance 
with the Funding Approval Schedule provided, however, that 
said non-compliance is not the result of actions of the 
Executive Committee, including, but not limited to, delays in 
approving and releasing the Funding associated with this 
Agreement. At the discretion of the Executive Committee, 
funding will be reinstated according to a revised Funding 
Approval Schedule determined by the Executive Committee IA 
after the Country has demonstrated that it has satisfied all of its 
obligations that were due to be met prior to receipt of the next 
tranche of funding under the Funding Approval Schedule. The 

If the ExCom’s action are detrimental to compliance, the 
country should not be punished. 
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did not comply with this Agreement, and take related decisions. 
Once decisions are taken, the specific case of not compliance 
with this Agreement will not be an impediment for the 
provision of funding for future tranches as per paragraph 5 
above. 

 

Country acknowledges that the Executive Committee may 
reduce the amount of the Funding by the amount set out in 
Appendix 7-A (“Reductions in Funding for Failure to 
Comply”) in respect of each ODP kilogram of reductions in 
consumption not achieved in any one year. The Executive 
Committee will discuss each specific case in which the Country 
did not comply with this Agreement, and take related decisions. 
Once decisions are taken, the specific case of not compliance 
with this Agreement will not be an impediment for the 
provision of funding for future tranches as per paragraph 5 
above. 

Para. 15. All of the conditions set out in this Agreement are 
undertaken solely within the context of the Montreal Protocol 
and as specified in this Agreement. All terms used in this 
Agreement have the meaning ascribed to them in the Montreal 
Protocol unless otherwise defined herein. 

A new paragraph to be added after this one:  
16. This Agreement may be modified or terminated only by 
mutual written agreement of the Country and the Executive 
Committee of the Multilateral Fund. 

To reinforce that changes cannot be made by just one party to 
the agreement. 

APPENDIX 4-A  
 
1. The submission of the Tranche Implementation Report and 
Plans for each tranche request will consist of five parts: 
(a) A narrative report, with data provided by calendar year 
tranche, regarding describing the progress achieved since the 
year prior to the previous report, reflecting the situation of the 
Country in regard to phase out of the Substances, how the 
different activities contribute to it, and how they relate to each 
other. The report should include the amount of ODS phased out 
as a direct result from the implementation of activities, by 
substance, and the alternative technology used and the related 
phase-in of alternatives, to allow the Secretariat to provide to 
the Executive Committee information about the resulting 
change in climate relevant emissions. The report should further 
highlight successes, experiences, and challenges related to the 
different activities included in the Plan, reflecting any changes 
in the circumstances in the Country, and providing other 
relevant information. The report should also include 
information on and justification for any changes vis-à-vis the 
previously submitted Tranche Implementation Plan(s), such as 
delays, uses of the flexibility for reallocation of funds during 
implementation of a tranche, as provided for in paragraph 7 of 
this Agreement, or other changes; 
 
(c) A written description of the activities to be undertakenuntil 
and including the year of theplanned submission of the next 

APPENDIX 4-A  
 
1. The submission of the Tranche Implementation Report and 
Plans for each tranche request will consist of five parts: 
(a) A narrative report, with data provided by calendar year 
tranche, regarding describing the progress achieved since the 
year prior to the previous report, reflecting the situation of the 
Country in regard to phase out of the Substances, how the 
different activities contribute to it, and how they relate to each 
other. The report should include the amount of ODS phased out 
as a direct result from the implementation of activities, by 
substance, and the alternative technology used and the related 
phase-in of alternatives, to allow the Secretariat to provide to 
the Executive Committee information about the resulting 
change in climate relevant emissions. The report should further 
highlight successes, experiences, and challenges related to the 
different activities included in the Plan, reflecting any changes 
in the circumstances in the Country, and providing other 
relevant information. The report should also include 
information on and justification for any changes vis-à-vis the 
previously submitted Tranche Implementation Plan(s), such as 
delays, uses of the flexibility for reallocation of funds during 
implementation of a tranche, as provided for in paragraph 7 of 
this Agreement, or other changes; 
 
(c) A written description of the activities to be undertakenuntil 
and including the year of theplanned submission of the next 

 
 

This explanation goes beyond the scope of project reporting, 
and it should be deleted. 
 
We don’t understand why such detailed information such as 
milestones of activities should be included in the tranche 
implementation plan. An HPMP aims to help countries to 
achieve the compliance target; the template should not focus on 
detailed information such as milestone of an activity.  



UNEP/OzL.Pro/ExCom/76/60 
Annex II 
 

8 

Original clause Proposed revision Reason/comments 
tranche request during the period covered by the requested 
tranche, highlighting implementation milestones, the time of 
completion and the interdependence of the activities, and taking 
into account experiences made and progress achieved in the 
implementation of earlier tranches; the data in the plan will be 
provided by calendar year. The description should also include 
a reference to the overall Plan and progress achieved, as well as 
any possible changes to the overall Plan that are foreseen. The 
description should cover the years specified in sub-paragraph 
5(d) of theAgreement. The description should also specify and 
explain in detail such changes to the overall plan. This 
description of future activities can be submitted as a part of the 
same document as the narrative report under sub-paragraph (b) 
above; 

tranche request during the period covered by the requested 
tranche, highlighting implementation milestones, the time of 
completion and the interdependence of the activities, and taking 
into account experiences made and progress achieved in the 
implementation of earlier tranches; the data in the plan will be 
provided by calendar year. The description should also include 
a reference to the overall Plan and progress achieved, as well as 
any possible changes to the overall Plan that are foreseen. The 
description should cover the years specified in sub-paragraph 
5(d) of theAgreement. The description should also specify and 
explain in detail such changes to the overall plan. This 
description of future activities can be submitted as a part of the 
same document as the narrative report under sub-paragraph (b) 
above; 

APPENDIX 6-A – Role of Implementing Agencies 
 
 
 
 

To add the following: 
Timely release of funds to the country/participating enterprises 
for completing the activities relating to the project. 
6(a)f-Verification should be done before the submission of last 
tranche report for the concerned calendar years.   
Verification may be done once in two calendar years. 

Quite often delay by Implementing Agencies cause delays to 
the project. 
 
 
 
 
 

 
We appreciate the great efforts the Secretariat has made to develop the template in order to facilitate the approval of HPMPs submitted by Article 5 countries. We would like to work with 

the Secretariat, the implementing agencies and other Ex-Com members at the future meetings to finalize the template as early as possible. 
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The Government of Italy 
 

We would like to thank the Secretariat for updating the template, we noted that text from CRP 
submitted by Italy at the 75 ExCom meeting has been included, but we would also like to see reflected in 
the document a reference to the Decision XIX/6 and we appreciate the proposal to foresee a separate 
section on “Consideration of alternatives”. 

With regard to para 5 e) we agree on the importance to promote expeditious financial completion 
of stage I once activities are completed, but at the same time we share the concerns that this pre-condition 
could generate delays in tranche release, given the time required to return balances. Probably we would 
need to demonstrate some flexibility, we would therefore welcome other options to be explored and 
proposed.  
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